MnaBsa 50

1. Mlocudp nan Ha nuue oTua CBOEro, 1 nnakan Hag HUM, 1 Lenosan ero.
YMO: | Bnae Mocnn Ha nuue 6aTbka CBOro, Ta il Mnakae Hag HUM, i LinyBas 1Aoro.
KJV: And Joseph fell upon his father's face, and wept upon him, and kissed him.

2. N nosenen Mocundo cnyram ceomm--epadam, 6anb3aMmpoBaTb 0TLA Ero; 1 Bpain
Habanb3amuposanu Mapauns.

YMO: | 3senis Mocun pabam cBoim nikapsm 3abanbaamysat 6atbka ioro. | 3abanb3amysany
ui nikapi I13pains.

KJV: And Joseph commanded his servants the physicians to embalm his father: and the
physicians embalmed Israel.

3. N ncnonHmnocb eMy COpok AHel, nbo CTONbLKO AHei ynoTpebnseTtca Ha 6anb3amMmpoBaHue,
1 onnakmeanu ero EruntaHe cemboecat OHeN.

YNO: | cnoBHMNoCS MOMy COpPOK AeHb, 60 Tak CMOBHATLCA OHi 6anb3amyBaHHs. | onnakysas
noro €runet CiMOECAT OEHb.

KJV: And forty days were fulfilled for him; for so are fulfilled the days of those which are
embalmed: and the Egyptians mourned for him threescore and ten days.

4. Korpa xe npownu gHu nnadva no Hem, Mlocud ckazan npuaBopHbIM chapaoHa, roBops: ecnu
s 0bpen 6naroBoneHve B o4ax Balwmx, TO CKaxXnTe papaoHy Tak:

YMO: A sk MUHYNW OHi onnakyBaHHS oro, To ckasae Mocun 0o nomy dhapaoHoBoro,
rosopsa4yn: Konm 3Hanwos g nacky B 04ax Bawmx, TO rOBOPITb A0 YlWen oapaoHOBMX Tak:

KJV: And when the days of his mourning were past, Joseph spake unto the house of Pharaoh,
saying, If now | have found grace in your eyes, speak, | pray you, in the ears of Pharaoh,
saying,

5. oTew Mol 3aKNsin MEHS, ckasaBs: BOT, S yMupato; Bo rpobe MOeM, KOTOpbI 5 Bbikonan cebe B
3emne XaHaaHCKomn, TaM NOXOPOHN MeHs. M Tenepb xoTen Obl 9 NOATK U NOXOPOHUTL OTUA
MOEro 1 BO3BPaTUTbLCS.

YMNO: Batbko Miin 3anpucsr 6ys meHe, rosopsyn: Ocb 5 BMypato. Y rpobi MoiM, wo s cobi
Bukonas y KpaiHi xaHaaHCbkili, TaM NoxoBaelw MeHe. A Tenep Hexai s nigy, i noxosato 6aTbka
CBOro, Ta il BEpHycH.

KJV: My father made me swear, saying, Lo, | die: in my grave which | have digged for me in the
land of Canaan, there shalt thou bury me. Now therefore let me go up, | pray thee, and bury my
father, and | will come again.
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6. M ckazan cpapaoH: noiam n NoOXOpOoHN OTLA TBOErO, Kak OH 3aK/sin Tebs.
YNO: | ckazas gpapaoH: Nign, i noxosaw cBoro 6atbka, Sk 3anpucar BiH Tebe.
KJV: And Pharaoh said, Go up, and bury thy father, according as he made thee swear.

7. W nowen Mocud xopoHnTb oTua cBoero. W nownu ¢ HUM Bce cnyrun goapaoHa, CTapemniunHbl
[lOMa ero 1 Bce CTapenwmnHbl 3eMnum EruneTckon,

YMO: | niwos Mocun noxosat 6aTbka CBOro, a 3 HIM MiWAKW BCi pabu dhapaoHOoBi, ctTapui AoMy
oro, i BCi CTapli ermneTcbkoro Kpato,

KJV: And Joseph went up to bury his father: and with him went up all the servants of Pharaoh,
the elders of his house, and all the elders of the land of Egypt,

8. n Becb nom Mocundpa, n bpatbs ero, n oom otua ero. ToNbKO AeTen CBOUX U MENKWIA 1
KPYMNHbIA CKOT CBOW OCcTaBunun B 3emre [ ecem.

YMO: i BBeck aim Mocunis, i 6patTa iioro, i aim 6aTbka ioro. Tinbku aiTeit cBoix Ta Api6HY it
BE/NVKY XyA00y CBOK BOHM NO30CTaBUNMN B KpaiHi OwWweH.

KJV: And all the house of Joseph, and his brethren, and his father's house: only their little ones,
and their flocks, and their herds, they left in the land of Goshen.

9. C HMM OTNPaBMANCh TaKXe KONECHWULbI M BCAOHWUKW, TaK 4TO COHM Oblfl BECbMa BEJVK.
YNO: | Bpywmnn 3 HUM TakoX KONECHWLi Ta KOMOHHUKW. | ByB Tabip ix oyXe BENUKWiA.
KJV: And there went up with him both chariots and horsemen: and it was a very great company.

10. U1 pownw oHn po NopeH-raatana npv MlopoaHe n nnakanu tam nnadyem BeMkKnuM n Becbma
CWNbHbIM; 1 cgenan [Mlocud] nnay no oTue CBOEM CEMb OHEN.

YMO: | npuitwnm BoHu go Moper-ATaay, wo no apyrim 6oui MopaaHy, i nnakanu Tam Benmkum
Ta OyXe PeBHUM nnayem... | BiH yunHuB 6aTbKOBIi CBOEMY CEMUIEHHY Xanoby.

KJV: And they came to the threshingfloor of Atad, which is beyond Jordan, and there they
mourned with a great and very sore lamentation: and he made a mourning for his father seven
days.

11. VI Buoenn xntenu 3emnun Ton, XaHaHewn, nnad B [ opeH-raatage, u ckasanu: Benuk nnav
o707 y Eruntan! NoceMy HapeyeHo nms [MecTy] ToMmy: nnay ErmntsH, 4to npu Nopaoaxe.
YMNO: | nobauunnm mewkaHui Toro Kpato, xaHaaHesHu, xanoby B [opeH-ATagi, Ta it ckasanu:
KJV: And when the inhabitants of the land, the Canaanites, saw the mourning in the floor of
Atad, they said, This is a grievous mourning to the Egyptians: wherefore the name of it was
called Abelmizraim, which is beyond Jordan.
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12. I coenanu cbiHOBbS [MlakoBa] C HUM, Kak OH 3anoBefan nM;
YNO: | B4HMAN AOMY CUHM MOTO Tak, SK BiH iM 3anosis OyB.
KJV: And his sons did unto him according as he commanded them:

13. M OTHECNM ero CbIHOBbS €ro B 3eM/t0 XaHaaHCKY0 U NOXOPOHUAN €ro B newepe Ha none
Maxnena, koTopyto Kynun ABpaam ¢ noneM B CObCTBEHHOCTb Ans norpebeHust y EcppoHa
XetTesaHunHa, npen Mampe.

YTO: | noHecnu oro cMHu Roro Ao xaHaaHcbkoro Kpato, Ta 4 noxosanu Aoro B nevyepi nons
Maxnenu, sike none Kynue 6ys ABpaam Ha BOMOOiHHS Anst rpoby Big XiTTesiHMHa EdopoHa,
HaenpoTn Mampe.

KJV: For his sons carried him into the land of Canaan, and buried him in the cave of the field of
Machpelah, which Abraham bought with the field for a possession of a buryingplace of Ephron
the Hittite, before Mamre.

14. N Bo3epatuncsa Nocudp B Ervnet, cam n 6patbs ero n BCe XOANBLIME C HUM XOPOHUTb 0TUA
ero, nocne norpebeHns M oTua CBOEro.

YMO: A Mocun, sk noxosas BiH 6aTbka CBOro, BEPHYBCS 0 ErvnTy, BiH i 6paTth ioro, Ta BCi,
XTO XOAMB 3 HUM X0BaTK HaTbka oro.

KJV: And Joseph returned into Egypt, he, and his brethren, and all that went up with him to bury
his father, after he had buried his father.

15. N yBupenm 6patbs MlocmgpoBbl, 4TO yMeEp OTeL MX, U ckasanu: 4to, ecnu Mocud
BO3HEHABMAONT HAC 1 3axo4eT OTMCTUTb HaM 3a BCE 3710, KOTOPOE Mbl My caenanmn?

YMNO: | no6aunnu Mocunosi 6paTtw, Wwo Bmep ixHiit 6aTbko, Ta it ckaszanu: A Wwo sk 3HeHaBMaNTb
Hac Vlocun, | cnpaBai BepHe Ham yce 310, 1o Mu oMy Bynun 3anoaiann?

KJV: And when Joseph's brethren saw that their father was dead, they said, Joseph will
peradventure hate us, and will certainly requite us all the evil which we did unto him.

16. VI nocnann oHun ckasatb Mocndoy: oTew TBOM Npea CMEPTbIO CBOEKD 3aBellasn, roBOpS:
YMO: | nepekazanu BoHu Vlocvnosi, rosopsiun: BaTbko Taili 3anosie 6yB nepe[ CBOEIO CMEPTIO,
Kaxyuu:

KJV: And they sent a messenger unto Joseph, saying, Thy father did command before he died,
saying,

17. Tak ckaxute Mocudpy: npoctn GpaTbsiM TBOMM BMHY U Fpex UX, Tak kak oHu caenanun tebe
310. VI HbiHe npocTy BMHbI pabos Bora oTtua TBoero. Mocnd nnakan, korga emy rosopunm ato.
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YMO: Otak ckaxitb Mocunosi: Mpouwy, Bn6ay rpix 6patis TBOIX Ta iXHIO NPOBUHY, 60 BOHW TOO
ano 6ynu 3anogisnu! A Tenep Bubau rpix pabam Bora 6atbka TBOro! | 3annakas Vocwun, sik
BOHW rOBOPWNN OO0 HbOTO...

KJV: So shall ye say unto Joseph, Forgive, | pray thee now, the trespass of thy brethren, and
their sin; for they did unto thee evil: and now, we pray thee, forgive the trespass of the servants
of the God of thy father. And Joseph wept when they spake unto him.

18. Mpwuwnu n camm 6paTtbs ero, U Nanu Npea NMUEM ero, U ckasanu: BoT, Mbl pabbl Tebe.
YNO: | niwnn Takox 6patTs ioro, i Bnanv nepen nuuem inoro, Ta i ckasanu: Ocb My T106i 3a
pabis!

KJV: And his brethren also went and fell down before his face; and they said, Behold, we be thy
servants.

19. N ckazan Vocudp: He GoiiTech, n6o s 6otock bora;
YNO: A Mocun npoMoBuB Ao Hux: He 6ilitecsi, 60 xiba x s 3amicTb bora?
KJV: And Joseph said unto them, Fear not: for am | in the place of God?

20. BOT, Bbl yMbIWASAAN NPOTUB MEHS 3N10; HO Bor obpaTtnn 310 B 006pO, 4TOOLI CAenaTh TO, HTO
Tenepb eCTb: COXPaHUTb XWN3Hb BENMKOMY YUCNY NOOEN;

YMO: Bu 3apymyBanu 6ynmn Ha meHe 310, Ta bor 3agymaB Te Ha nobpe, wob 3pobunTu, K
BUIALLNO CbOroAHi, Wob 3axoBaTu NpW XUTTi BENMKWIA Hapoa!

KJV: But as for you, ye thought evil against me; but God meant it unto good, to bring to pass, as
it is this day, to save much people alive.

21. utak He boiTechb: s Byay NuTaTb Bac 1 geTel Bawmx. 1 ycnokomn nx n rosopun no cepauy
nx.

YNO: A Tenep He nsikainTecs, s byay yTpuMmyBaTu Bac Ta Aitei Bawwmx! | BiH NoTiwas ix, i
NPOMOBNSAB A0 IXHbOro cepLs.

KJV: Now therefore fear ye not: | will nourish you, and your little ones. And he comforted them,
and spake kindly unto them.

22. 1 xun VNocnd B ErunTe cam 1 oom oTua ero; Xun xe Mlocud scero cTo gecatb ner.
YNO: | ociscst locun B €runTi, BiH Ta aim 6aTtbka iioro. | xue Nocun cT1o i Aecsatb niT.

KJV: And Joseph dwelt in Egypt, he, and his father's house: and Joseph lived an hundred and
ten years.
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23. I Bugen Vocudp netein y Edopema 0o tpetbero pona, takxe u cbiHoBbs Maxupa, cbiHa
MaHaccunHa, poamnucb Ha koneHn Nocuda.

YMO: | no6aums Mocun B Ecppema fiteit TpeTboro NokoniHHs. Takox cuHn Maxipa, cuHa
MawaciiHoro, 6ynu Hapoamnucs Ha Vocvnosi koniHa.

KJV: And Joseph saw Ephraim's children of the third generation: the children also of Machir the
son of Manasseh were brought up upon Joseph's knees.

24. N ckazan Nocudp bpatbsim CBOMM: S ymmnpato, Ho bor noceTnT Bac 1 BbiIBEAET Bac U3 3eMK
cer B 3eM/0, 0 KoTopoi knancs Aspaamy, Vicaaky n lakosy.

YMO: | ckazas Vocun no 6patis cBoix: 9 BMMpato, a Bor koH4e 3rafae Bac, i BUBeAe Bac i3 Liel
3emni po Kpato, sikoro npucsirHys 6ys ABpaamoBi, IcakoBi Ta Skosy.

KJV: And Joseph said unto his brethren, | die: and God will surely visit you, and bring you out of
this land unto the land which he sware to Abraham, to Isaac, and to Jacob.

25. W saknan Nocnd cbiHoB 3pannesbix, roBopsi: bor nocetuTt Bac, 1 BbIHECUTE KOCTU MOW
oTctoaa.

YMO: | Viocwn 3anpucsr I3painesux cuHis, rosopsiun: KoHue srapae Bor Bac, a Bu BuHeceTe
3Biacu KocTi Moi!

KJV: And Joseph took an oath of the children of Israel, saying, God will surely visit you, and ye
shall carry up my bones from hence.

26. U ymep Vocudp cta necatu net. N Habanb3ammpoBanu €ro v NonoXunm B KOBYET B
ErunTe.

YMO: | Bnokoiscs Mocun y Biui cTa it necstu nit. | 3abanb3amysany ioro, i BiH 6ys
NOKNALEeHUA y TPYHY B €runTi.

KJV: So Joseph died, being an hundred and ten years old: and they embalmed him, and he was
put in a coffin in Egypt.
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